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Mehr als 15 000 deutsche Soldaten verloren
während des Zwei ten Welt krie ges ihr Leben auf
griechischem Territo rium. Ihre Grabstätten lagen

weit verstreut in 437  Ge mein  den und auf zahlreichen Inseln im
Ägäischen Meer. Dank des Ent gegen kom mens der griechi -
schen Regie rung konnte die Bergung und Zusam menbettung
der deutschen Toten durch den Volksbund Deut sche Kriegs -
gräberfürsorge bereits ab April 1959 erfolgen. Bis Ende
No vember 1960 waren die Bergungsarbeiten beendet.

Die Särge mit den sterblichen Überresten der Ge falle nen
vom Festland und der griechischen Inseln – außer Kreta – für
die Kriegs gräber stätte Dionyssos-Rapendoza wurden zu nächst
in das Kloster Xenia, die Särge mit den deutschen Gefal lenen
der Insel Kreta in das auf der Insel gelegene Klo ster Gonia
überführt. Hier verblieben sie, bis aufgrund des 1965 zwischen
Griechenland und der Bundes republik Deutschland ge schlos -
senen Kriegs gräberabkommens der Ausbau der Fried höfe
Maleme auf Kreta und Dionyssos-Rapendoza bei Athen
begann und die Toten hier ihre letzte Ruhestätte erhielten.

¶¿Óˆ ·fi 15.000 ÛÙÚ·ÙÈÒÙÂ˜ ¤¯·Û·Ó ÙË ˙ˆ‹
ÙÔ˘˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ μ’ ¶·ÁÎÔÛÌ›Ô˘
¶ÔÏ¤ÌÔ˘ ÛÂ ÂÏÏËÓÈÎfi ¤‰·ÊÔ˜. Δ· ÛËÌÂ›· Ù·Ê‹˜

ÙÔ˘˜ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·Ó ÛÎÔÚÈ˙Ì¤Ó· ÛÂ 437 ÎÔÈÓfiÙËÙÂ˜ Î·È ‰‹ÌÔ˘˜
Î·È ÛÂ ÔÏ˘¿ÚÈıÌ· ÓËÛÈ¿ ÙÔ˘ ∞ÈÁ·›Ô˘. Ã¿ÚË ÛÙËÓ ·ÓÙ·fiÎÚ-
ÈÛË ÙË˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜ Î˘‚¤ÚÓËÛË˜ ÌfiÚÂÛÂ ‹‰Ë ·fi ÙÔÓ ∞Ú›ÏÈÔ
ÙÔ˘ 1959 Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ë ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹ Î·È Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÙÈÎ‹
Ù·Ê‹ ÙˆÓ ÁÂÚÌ·ÓÒÓ ÓÂÎÚÒÓ ·fi ÙÔÓ §·˚Îfi ™‡Ó‰ÂÛÌÔ
°ÂÚÌ·ÓÈÎ‹˜ ª¤ÚÈÌÓ·˜ ¶ÔÏÂÌÈÎÒÓ Δ¿ÊˆÓ. Œˆ˜ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜
¡ÔÂÌ‚Ú›Ô˘ ÙÔ˘ 1960 ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ Î·È Ê‡Ï·ÍË˜
Â›¯·Ó ¤ÏıÂÈ ÂÈ˜ ¤Ú·˜.

√È Û·ÚÎÔÊ¿ÁÔÈ ÌÂ Ù· ıÓËÙ¿ ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÙˆÓ ÂÛfiÓÙˆÓ
·fi ÙËÓ ÂÚÈÊ¤ÚÂÈ· ÙÔ˘ ÛÙÚ·ÙÈˆÙÈÎÔ‡ ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›Ô˘
¢ÈÔÓ‡ÛÔ˘-ƒ·ÂÓÙfi˙· ÌÂÙ·Ê¤ÚıËÎ·Ó ·Ú¯ÈÎ¿ ÛÙËÓ πÂÚ¿ ªÔÓ‹
•ÂÓ›·˜, ÔÈ ‰Â Û·ÚÎÔÊ¿ÁÔÈ ÙˆÓ ÁÂÚÌ·ÓÒÓ ÂÛfiÓÙˆÓ ÙË˜ Ó‹ÛÔ˘
∫Ú‹ÙË˜  Û˘ÁÎÂÓÙÚÒıËÎ·Ó ÛÙËÓ πÂÚ¿ ªÔÓ‹ °ˆÓÈ¿˜ ∫Ú‹ÙË˜.
∂‰Ò ·Ú¤ÌÂÈÓ·Ó ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÙÔ 1965 Î·È ¯¿ÚË ÛÙË ‰È·ÎÚ·ÙÈÎ‹
Û˘ÌÊˆÓ›· ÛÙÚ·ÙÈˆÙÈÎÒÓ ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›ˆÓ ÌÂÙ·Í‡ ∂ÏÏ¿‰Ô˜ Î·È
√ÌÔÛÔÓ‰È·Î‹˜ ¢ËÌÔÎÚ·Ù›·˜ ÙË˜ °ÂÚÌ·Ó›·˜ ¤ÁÈÓÂ Ë ·Ú¯‹ ÁÈ·
ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙˆÓ ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›ˆÓ ÛÙÔ ª¿ÏÂÌÂ ÙË˜ ∫Ú‹ÙË˜
Î·È ÛÙÔ ¢ÈfiÓ˘ÛÔ-ƒ·ÂÓÙfi˙· ÎÔÓÙ¿ ÛÙËÓ ∞ı‹Ó· Î·È ÔÈ ÓÂÎÚÔ›
ÌfiÚÂÛ·Ó ÛÙ· Ì¤ÚË ·˘Ù¿ Ó· ‚ÚÔ‡Ó ÙÔ ÙÂÏÈÎfi ÙÔ˘˜
ÎÔÈÌËÙ‹ÚÈÔ.
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More than 15,000 German soldiers lost their
lives during World War II on Greek territory.
Their graves were spread about 437 communi-

ties and numerous islands in the Aegean Sea. Thanks to the
kind concessions of the Greek government, the recovery and
collective burial of the dead German soldiers by the German
War Graves Commission (Volksbund Deutsche Kriegs gräber -
fürsorge) could already take place after April 1959. Working on
this recovery was finished by December 1960.

The coffins with the mortal remains of the dead from the area
destined for the Military Cemetery of Dionyssos-Rapendoza
were first put to the Xenia Monastery; those of the Island of
Crete were taken to the local Monastery of Gonia. The Treaty
on War Graves between Greece and the Federal Republic of
Germany in 1965 eventually saw the extension of the grave -
yards of Maleme, Crete, and Dionyssos-Rapendoza near
Athens, where the dead finally have got their last resting-place.
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Dionyssos-Rapendoza 
Kriegstote I. Weltkrieg: 68, II. Weltkrieg: 9 905
Einweihung: 28.9.1975

Die Kriegsgräberstätte liegt etwa 30 km nordöstlich von
Athen in einer unbewohnten Landschaft des Pentelikon. Die
Särge der gefallenen Soldaten stehen in zwölf unter irdischen
Grüften. Jede Gruft kammer birgt die Ge beine von 850 Toten.
Die fast 10 000 hier ruhenden deutschen Soldaten wurden aus
ganz Griechenland (mit Aus nahme von Kreta) hierher umge-
bettet.

Im Schutze von drei Höfen, angeordnet um einen zentralen
Gedenk hof, sind liegende Natursteintafeln mit den Na men und
den Daten der Gefallenen so angeordnet worden, dass sie mit
den darunterliegenden Ge beinen in den Gruft kam mern in
enger räumlicher Be ziehung stehen. Für 843 Tote, die auf dem
griechischen Festland gefallen sind, aber nicht ge borgen wer-
den konnten, sind in den drei Höfen Erinnerungs tafeln an -
gebracht worden. 
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¢ÈfiÓ˘ÛÔ˜-ƒ·ÂÓÙfi˙·
¡ÂÎÚÔ› ÔÏ¤ÌÔ˘: ∞’ ¶·ÁÎfiÛÌÈÔ˜ ¶fiÏÂÌÔ˜: 68,
μ’ ¶·ÁÎfiÛÌÈÔ˜ ¶fiÏÂÌÔ˜: 9.905, ∂ÁÎ·›ÓÈ·: 28.09.1975

ΔÔ ÛÙÚ·ÙÈˆÙÈÎfi ·˘Ùfi ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›Ô ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÚ›Ô˘ 30 ¯Ì.
‚ÔÚÂÈÔ·Ó·ÙÔÏÈÎ¿ ÙˆÓ ∞ıËÓÒÓ ÛÂ Ì›· ·Î·ÙÔ›ÎËÙË  ÂÚÈÔ¯‹ ÙË˜
¶ÂÓÙ¤ÏË˜. √È Û·ÚÎÔÊ¿ÁÔÈ ÙˆÓ ÂÛfiÓÙˆÓ ÛÙÚ·ÙÈˆÙÒÓ ¤¯Ô˘Ó
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ 12 ˘fiÁÂÈÔ˘˜ ÔÌ·‰ÈÎÔ‡˜ Ù¿ÊÔ˘˜. ™Â Î¿ıÂ
·›ıÔ˘Û· ÔÌ·‰ÈÎÔ‡ Ù¿ÊÔ˘ Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È Ù· ÔÛÙ¿ ·fi 850
ÓÂÎÚÔ‡˜. √È Û¯Â‰fiÓ 10.000 ÁÂÚÌ·ÓÔ› ÛÙÚ·ÙÈÒÙÂ˜ Ô˘
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È  Â‰Ò ÂÓÙ·ÊÈ·ÛÌ¤ÓÔÈ ÌÂÙ·Ê¤ÚıËÎ·Ó ·fi fiÏË ÙËÓ
∂ÏÏ¿‰· (ÌÂ ÂÍ·›ÚÂÛË ÙËÓ ∫Ú‹ÙË).

Àfi ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙÚÈÒÓ ·‡ÏÈˆÓ ¯ÒÚˆÓ Ô˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔ˘Ó
¤Ó·Ó ÎÂÓÙÚÈÎfi ˘·›ıÚÈÔ ÌÓËÌÂÈ·Îfi ¯ÒÚÔ ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ›
·Ó·ÌÓËÛÙÈÎ¤˜  ¤ÙÚÈÓÂ˜ Ï¿ÎÂ˜ ÌÂ Ù· ÔÓfiÌ·Ù· Î·È Ù·
ÛÙÔÈ¯Â›· ÙˆÓ ÂÛfiÓÙˆÓ Î·È Ì¿ÏÈÛÙ· ÌÂ Ù¤ÙÔÈ· ‰È¿Ù·ÍË, ÒÛÙÂ
Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ¿ÌÂÛË Û¯¤ÛË ÌÂ Ù· ÔÛÙ¿ ÙˆÓ ÔÌ·‰ÈÎÒÓ
Ù¿ÊˆÓ ·ÎÚÈ‚Ò˜ ·fi Î¿Ùˆ.

°È· 843 ÓÂÎÚÔ‡˜, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ¿ÊËÛ·Ó ÙËÓ ÙÂÏÂ˘Ù·›· ÙÔ˘˜
ÓÔ‹ ÛÙËÓ ËÂÈÚˆÙÈÎ‹ ∂ÏÏ¿‰· Î·È ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Ù· ÔÛÙ¿ ‰ÂÓ
ÌfiÚÂÛ·Ó Ó· ‚ÚÂıÔ‡Ó ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ› ·Ó·ÌÓËÛÙÈÎÔ›
›Ó·ÎÂ˜ ÛÙÈ˜ ÙÚÂÈ˜ ·˘Ï¤˜.



Dionyssos-Rapendoza
Casualties WW I: 68, WW II: 9,905    
Opening: 28-09-1975

The war grave memorial is situated about 30 km northeast 
of Athens in an uninhabited area of the Pentelicon. The coffins
of the dead soldiers stand in twelve subterranean vaults. Each
vault chamber holds the mortal remains of 850 casualties.
These almost 10,000 resting German soldiers were brought
here from all of Greece (with the exception of Crete).

Surrounded by three yards, natural stone tablets with the
names and dates of the dead have been arranged in a way
that they are closely connected to the bones in the vault cham-
bers below.  For 843 dead soldiers fallen on the Greek main-
land but not able to be recovered, memory tablets have been
placed in the three yards. 
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Maleme/Kreta
Kriegstote II. Weltkrieg: 4 468
Einweihung: 6.10.1974

An der Nordküste Kretas, 20 Kilometer westlich der Hafen -
stadt Chania, einen Kilometer von dem Dörfchen Maleme ent-
fernt, liegt die deutsche Kriegsgräberstätte Maleme. Weit reicht
der Blick in die tiefblaue Bucht von Chania. Nach Westen zie-
hen sich an der Hang schulter die Olivenhaine hinab bis an das
wilde Flussbett des Tavro nitis. Jenseits, in der Ferne, ist das
Kloster Gonia zu erkennen. Nach Süden steigt das Gebirge
„Lefka Ori“ (die „Weißen Berge“) bis 2 450 Meter an. Dem
Entwurf der Anlage lag die Idee zugrunde, die Gräber felder mit
den Gefallenen entsprechend den vier Hauptkampf räumen
Chania, Maleme, Rethymnon und Iraklion sichtbar zu machen.
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Über die Stufen betritt der Besucher den in den Berg einge-
schnittenen und umschlossenen Hof, der auf einer Seite durch
das Eingangs gebäude begrenzt wird. Bänke im Schat ten eines
alten Ölbaumes laden zur Besinnung und Ruhe ein. Durch
einen offenen Raum, in dem die Namen bücher der Gefallenen
ausliegen und in welchem eine dreisprachige Ausstellung über
die Entstehung des Friedhofes und über die Arbeit des Volks -
bundes informiert, führt der Weg auf die Höhe zu den von
Mauern umschlossenen Grä  berfeldern. Liegende Granitplatten
mit Namen und Le bensdaten von je zwei Gefallenen kenn-
zeichnen die mit Mittagsblumen bepflanzten Gräber. 

Auf dem Ge denkplatz, inmitten der Gräberfelder, sind auf
Metalltafeln die Namen von 360 Soldaten verewigt, die auf der
Insel gefallen sind, jedoch nicht geborgen werden konnten.

An den Ausbauarbeiten beteiligten sich zahlreiche ehemalige
Kameraden der Gefallenen. 

ª¿ÏÂÌÂ ∫Ú‹ÙË˜
¡ÂÎÚÔ› ÔÏ¤ÌÔ˘: μ’ ¶·ÁÎfiÛÌÈÔ˜ ¶fiÏÂÌÔ˜: 4.468
∂ÁÎ·›ÓÈ·: 06.10.1974

™ÙËÓ ‚fiÚÂÈ· ·ÎÙ‹ ÙË˜ ∫Ú‹ÙË˜, ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË 20 ¯Ì. ‰˘ÙÈÎ¿
ÙË˜ ·Ú¿ÎÙÈ·˜ fiÏË˜ ÙˆÓ Ã·Ó›ˆÓ Î·È ¤Ó· ¯ÈÏÈfiÌÂÙÚÔ ¿Óˆ
·fi ÙÔ ¯ˆÚÈfi ª¿ÏÂÌÂ, ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÙÔ ÁÂÚÌ·ÓÈÎfi ÛÙÚ·ÙÈˆÙÈÎfi
ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›Ô ÙÔ˘ ª¿ÏÂÌÂ. ∞’ Â‰Ò Ë Ì·ÙÈ¿ Ì·˜ ¯¿ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ
‚·ı˘Á¿Ï·ÓÔ ÎfiÏÔ ÙˆÓ Ã·Ó›ˆÓ. ¶ÚÔ˜ Ù· ‰˘ÙÈÎ¿ ·ÏÒÓÔÓÙ·È
Î·Ù¿ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ Ï·ÁÈ¿˜ Î·È Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ¿ÁÚÈ· Î‹ÙË ÙÔ˘
ÔÙ·ÌÔ‡ Δ·˘ÚˆÓ›ÙË ÔÈ ÂÏ·ÈÒÓÂ˜ Î·È Èfi ¤Ú· ÛÙÔ ‚¿ıÔ˜
·Ó·ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Î·ÓÂ›˜ ·¯Ó¿ ÙÔ ÌÔÓ·ÛÙ‹ÚÈ ÙË˜ °ˆÓÈ¿˜. ¶ÚÔ˜
ÓfiÙÔ ˘„ÒÓÔÓÙ·È Ù· §Â˘Î¿ OÚË Ô˘ ÊÙ¿ÓÔ˘Ó Ì¤¯ÚÈ Î·È Ù·
2.450 Ì. ∏ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ È‰¤· ‚¿ÛË ÙË˜ ÔÔ›·˜ Û¯Â‰È¿ÛÙËÎÂ ÙÔ
ÎÔÈÌËÙ‹ÚÈÔ ·˘Ùfi ‹Ù·Ó Ë ‰È¿Ù·ÍË ÙˆÓ ¯ÒÚˆÓ ÁÈ· ÙÔ˘˜ Ù¿ÊÔ˘˜
ÙˆÓ ÂÛfiÓÙˆÓ Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· Û˘Ì‚ÔÏ›˙ÂÈ
Ù·  Ù¤ÛÛÂÚ· ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚ· Â‰›· Ì¿¯Ë˜, ‰ËÏ·‰‹ Ù· Ã·ÓÈ¿,
ÙÔ ª¿ÏÂÌÂ, ÙÔ ƒ¤ı˘ÌÓÔ Î·È ÙÔ ∏Ú¿ÎÏÂÈÔ.

∞ÓÂ‚·›ÓÔÓÙ·˜ ÌÂÚÈÎ¿ ÛÎ·ÏÔ¿ÙÈ· ÂÈÛ¤Ú¯ÂÙ·È Ô ÂÈÛÎ¤ÙË˜
ÛÙË ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ·˘Ï‹, Ë ÔÔ›· ¤¯ÂÈ ÛÎ·ÊÙÂ› Ì¤Û· ÛÙËÓ Ï·ÁÈ¿
·fi ÙËÓ ÔÔ›· Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ Î·È ÂÚÈ‚¿ÏÏÂÙ·È ÂÓÒ  ÔÚÈÔıÂÙÂ›Ù·È
·fi ÙËÓ Ì›· ÙË˜ ÏÂ˘Ú¿ ·fi ÙÔ ÎÙ›ÚÈÔ ÂÈÛfi‰Ô˘.



¶·ÁÎ¿ÎÈ· Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÛÎÈ¿ ÌÈ·˜ Á¤ÚÈÎË˜ ÂÏÈ¿˜ ÚÔÛÎ·ÏÔ‡Ó
ÙÔÓ ÂÈÛÎ¤ÙË ÛÂ Û‡ÓÂÛË Î·È ËÚÂÌ›·. ª¤Û· ·fi ¤Ó·Ó
ËÌÈ˘·›ıÚÈÔ  ¯ÒÚÔ, ÛÙÔÓ ÔÔ›Ô ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ‚È‚Ï›· ÌÂ ÙÈ˜
ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ¤˜ Î·Ù·¯ˆÚ‹ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÓÂÎÚÒÓ Î·È ÛÙÔÓ ÔÔ›Ô ÊÈÏÔ-
ÍÂÓÂ›Ù·È Î·È Ì›· ¤ÎıÂÛË Ë ÔÔ›· ÏËÚÔÊÔÚÂ› ÙÔ˘˜ ÂÈÛÎ¤ÙÂ˜
ÛÂ ÙÚÂÈ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ ›‰Ú˘ÛË ÙÔ˘ ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›Ô˘ Î·È
ÙÔ˘˜ ÙÔÌÂ›˜ ‰Ú¿ÛË˜ ÙÔ˘ §·˚ÎÔ‡ ™˘Ó‰¤ÛÌÔ˘, ÍÂÎÈÓ¿ÂÈ ÙÔ
ÌÔÓÔ¿ÙÈ Ô˘ Ô‰ËÁÂ› ÚÔ˜ ÙÔ ÏfiÊÔ Î·È ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘Ì¤ÓÔ
·fi ˘„ËÏÔ‡˜ ÙÔ›¯Ô˘˜ ÎÔÈÌËÙ‹ÚÈÔ. ¶Ï¿ÎÂ˜ ·fi ÁÚ·Ó›ÙË ÌÂ
¯·Ú·ÁÌ¤Ó· Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ‰‡Ô ÂÛfiÓÙˆÓ ÛËÌ·ÙÔ‰ÔÙÔ‡Ó ÙÔ˘˜
ÂÚÈÛÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ ·fi ÌÂÛËÌ‚ÚÈ¿ÓıÂÌ· Ù¿ÊÔ˘˜. ™ÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈ-
Îfi ÌÓËÌÂÈ·Îfi ¯ÒÚÔ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ Ì¤ÛÔÓ ÙˆÓ ÙÂÛÛ¿ÚˆÓ
ÙÌËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›Ô˘ ‰È·ÈˆÓ›˙ÔÓÙ·È ÛÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ‡˜
›Ó·ÎÂ˜ Ù· ÔÓfiÌ·Ù· 360 ÛÙÚ·ÙÈˆÙÒÓ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ¤¯·Û·Ó ÙË
˙ˆ‹ ÙÔ˘˜ ÛÙÔ ÓËÛ› Î·È ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Ù· ÔÛÙ¿ ‰ÂÓ ÌfiÚÂÛ·Ó Ó·
‚ÚÂıÔ‡Ó.

™ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ·ÔÂÚ¿ÙˆÛË˜ ¤Ï·‚·Ó Ì¤ÚÔ˜ ÔÏ˘¿ÚÈıÌÔÈ
ÚÒËÓ Û˘ÌÔÏÂÌÈÛÙ¤˜ ÙˆÓ ÂÛfiÓÙˆÓ. 
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Maleme/Crete
Casualties WW II: 4,468
Opening: 06-10-1974

On the North coast of Crete, 20 kilometres West of the port
of Hania and one kilometre from the village Maleme, you can
find the German Military Cemetery of Maleme. From here one
can see far into the deep blue bay of Hania. Towards the West
olive orchards line the hillsides all the way down to the winding
Tavronitis River. Far beyond one can see the outline of the
Monastery of Gonia. In the South the “Lefka Ori” Range
(“White Mountains”) rises up to 2,450 m. The basic idea of the
memorial was to design the graveyard for the fallen soldiers
according to the four main battle grounds of Hania, Maleme,
Rethymnon und Iraklion.

The yard is entered via the stairs that lead up to a square.
Bordered by the entrance building on one side and walls on 
the others, it was cut into the mountain. Some benches in the
shade of an old olive tree invite the visitor to a moment of tran-
quility and contemplation. Through an open passage, in which
you find the books with the names of the dead and an exhibi-
tion in three languages about the formation of the memorial
and about the service of the German War Graves Commission,
the road takes you up to the walled graveyards. Reclining gra-
nite tablets, with the names and dates of two persons killed in
war each, mark the graves planted with sea-marigold. On the
me mo rial, in the midst of the burial ground, the names of 360
soldiers who died on the island but could not be recovered are
engraved on metallic plaques.

Numerous veterans and friends of the dead took part in the
construction work. 



Der Volksbund Deutsche 
Kriegsgräberfürsorge e. V. ...

√ §·.‰ÂÛÌÔ˜ °ÂÚÌ·ÓÈÎ‹˜ ª¤ÚÈÌÓ·˜

¶ÔÏÂÌÈÎÒÓ Δ¿ÊˆÓ ...

The German War Graves Commission …

... sorgt für die deutschen Kriegsgräber in fast 100 Ländern der Erde.

... ÊÚÔÓÙ›˙ÂÈ ÙÔ˘˜ ÁÂÚÌ·ÓÈÎÔ‡˜ ÔÏÂÌÈÎÔ‡˜ Ù¿ÊÔ˘˜ Â‰Ò ÛÙËÓ ∂ÏÏ¿‰·
Î·È ÛÂ ¿ÏÏÂ˜ 100 ÂÚ›Ô˘ ¯ÒÚÂ˜ ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘.

... takes care of the German war graves in almost 100 countries 
worldwide.

... hilft den Angehörigen bei der Klärung von Kriegs   schicksalen und
der Suche nach den Gräbern.

... Û˘Ì·Ú·ÛÙ¤ÎÂÙ·È ÛÙÔ˘˜ Û˘ÁÁÂÓÂ›˜ ÛÙÈ˜ ¤ÚÂ˘ÓÂ˜ ÁÈ· ÙÔ˘˜ ‰ÈÎÔ‡˜
ÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜ Ô˘ ¯¿ıËÎ·Ó ÛÙÔÓ fiÏÂÌÔ Î·È ‚ÔËı¿ÂÈ ÛÙËÓ
·ÓÂ‡ÚÂÛË ÙˆÓ Ù¿ÊˆÓ ÙÔ˘˜.

... helps families with clarifying tragic war cases and with searching 
for graves.

... arbeitet seit Öffnung der Grenzen Osteuropas im Jahre 1990 
intensiv in diesen Ländern.

... ¤¯ÂÈ ÂÓÙÂ›ÓÂÈ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÙÔ˘ ÛÙÈ˜ ¯ÒÚÂ˜ ÙË˜ ·Ó·ÙÔÏÈÎ‹˜ 
∂˘ÚÒË˜ ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙˆÓ Û˘ÓfiÚˆÓ ÙÔ 1990.

... intensifies its work in East European countries since the opening 
of those borders in 1990.

... birgt die Kriegstoten und bettet sie auf zentrale Sammel friedhöfe
um.

... ÂÚÈÛ˘ÏÏ¤ÁÂÈ ÙÔ˘˜ ÓÂÎÚÔ‡˜ ÙÔ˘ ÔÏ¤ÌÔ˘ Î·È ·Ó·ÎÔÌ›˙ÂÈ Ù· ÔÛÙ¿
ÙÔ˘˜ ÛÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÙÈÎ¿ ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›·.

... recovers the dead of war and buries them in central collective 
burial grounds.

... tritt mit seiner Arbeit für die Verständigung und Aussöhnung 
mit den Gegnern von einst ein.

... Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÌÂ ÙÈ˜ ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙ¤˜ ÙÔ˘ ÛÙËÓ Û˘ÓÂÓÓfiËÛË Î·È
Û˘ÌÊÈÏ›ˆÛË ÌÂ ÙÔ˘˜ ÚÒËÓ Â¯ıÚÔ‡˜.

... takes a step towards communication and reconciliation with 
former enemies. 



... führt junge Menschen an die Kriegsgräber, damit sie die Folgen
eines Krieges besser verstehen und erkennen, wie wichtig es ist, 
für den Frieden zu arbeiten.

... Ê¤ÚÓÂÈ Ó¤Ô˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜ ÛÙ· ÛÙÚ·ÙÈˆÙÈÎ¿ ÓÂÎÚÔÙ·ÊÂ›· ÁÈ· Ó·
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÔ˘Ó Î·Ï‡ÙÂÚ· ÙÈ˜ Û˘Ó¤ÂÈÂ˜ ÂÓfi˜ ÔÏ¤ÌÔ˘ Î·È ÁÈ· Ó·
·Ó·ÁÓˆÚ›ÛÔ˘Ó fiÛÔ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Â›Ó·È Ó· ÚÔÛ·ıÂ› Î·ÓÂ›˜ ÁÈ· 
ÙËÓ ÂÈÚ‹ÓË.

... leads young people to the war graves so that they better under-
stand  the aftermath of war and realize the importance of working
for peace. 

... finanziert seine Arbeit fast ausschließlich aus den Bei trägen seiner
Mitglieder und Spender. Er ist auch für Ihre Hilfe dankbar!

... ¯ÚËÌ·ÙÔ‰ÔÙÂ› ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÙÔ˘ Û¯Â‰fiÓ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÙÈ˜
Û˘Ó‰ÚÔÌ¤˜ ÙˆÓ ÌÂÏÒÓ Î·È ÙˆÓ ‰ˆÚËÙÒÓ ÙÔ˘. ™·˜ Â›Ó·È Â˘ÁÓÒÌˆÓ
Î·È ÁÈ· ÙËÓ ‰ÈÎ‹ Û·˜ ‚Ô‹ıÂÈ·.

... finances all its activities almost exclusively with contributions of its 
members and donors and would be very grateful for your help, too!

Spendenkonto: 3 222 999
Commerzbank Kassel

Bankleitzahl: 520 400 21

IBAN: DE23 5204 0021 0322 2999 00
BIC: COBADEFFXXX

Volksbund Deutsche 
Kriegsgräberfürsorge e. V.

Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Telefon: +49 (0)561 - 7009 - 0 
Telefax: +49 (0)561 - 7009 - 221 
Internet: www.volksbund.de 
E-Mail: info@volksbund.de B
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